Analisi struttura sintattica comp. febbraio II Ap

Prop. principale e coord. principale
Prop. subordinata
Cong. coordinante
Cong. o elemento subordinante
// divisione tra proposizioni

/ divisione tra sintagmi

Struttura ricomposta secondo l’rodine sintattico in italiano.
Timoteo (da Cornelio Nepote)

Timotheus Cononis filius Atheniensis (fuit). 

Timoteo, figlio di Conone, ateniese.

Hic // a patre / acceptam // gloriam / multis / auxit / virtutibus. 

Hic / auxit / gloriam // acceptam / a patre // multis virtutibus /. 

Costui accrebbe la gloria // ricevuta / dal padre // per mezzo di molte virtù.

Fuit / enim / disertus, impiger, laboriosus, rei militaris peritus neque minus civitatis regendae (=del governo dello Stato). 

(Timotheus) / enim / fuit disertus, impiger, laboriosus, peritus rei militaris neque minus civitatis regendae (=del governo dello Stato). 

Infatti / fu eloquente, infaticabile, laborioso, esperto di arte militare e del governo dello Stato. 
Multa huius / sunt / praeclare / facta //sed haec / maxime / illustria. 

Multa huius / (facta sunt) / praeclare // sed / haec / (facta sunt) / maxime / illustria. 

Molte sue imprese / gli / dettero / notorietà // ma / queste / sono soprattutto famose.

Olynthios et Byzantios / bello / subegit. 

Sottomise / Olinto e Bisanzio / con la guerra. 

Samum / cepit, // in quo oppugnando (=nel cui assedio) / superiori bello / Athenienses / mille et CC talenta / consumpserant:
(Timotheus) / cepit /Samum, // in quo oppugnando (=nel cui assedio) / superiori bello / Athenienses / consumpserant/ mille et CC talenta:
Prese / Samo,// nel cui assedio / gli Ateniesi / avevano speso / 1200 talenti/ durante la guerra precedente:

id / ille / sine ulla publica impensa / populo / restituit; 

ille / restituit / id / populo / sine ulla publica impensa; 

egli / la / restituì / al popolo / senza alcuna spesa pubblica;

adversus Cotum / bella / gessit // ab eoque / mille et CC talenta praedae in publicum rettulit. 

(Timotheus) /gessit / bella / adversus Cotum // ab eoque / mille et CC talenta praedae / in publicum rettulit. 

Fece / guerre / contro Coto // e / da lui / riportò / 1200 talenti di bottino / nelle casse pubbliche.

Cyzicum / obsidione / liberavit. 

Liberavit / Cyzicum / obsidione. 

Liberò / Cizico / dall’assedio.

Ariobarzani / simul  cum Agesilao / auxilio / profectus est (da ‘proficiscor’); 

profectus est (da ‘proficiscor’) / auxilio / Ariobarzani / simul  cum Agesilao; 
partì / insieme  ad Agesilao / in aiuto / di Ariobarzano; 

a quo cum Laco pecuniam numeratam accepisset ille civis suos agro atque urbibus augeri maluit quam id sumere cuius partem domum suam ferre posset. 

Huius post mortem cum populum iudicii sui paeniteret multae novem partis detraxit et decem talenta Cononem filium eius ad muri quandam partem reficiendam iussit dare. In quo fortunae varietas est animadversa. Nam quos avus Conon muros ex hostium praeda patriae restituerat eosdem nepos cum summa ignominia familiae ex sua re familiari reficere coactus est. Timothei autem moderatae sapientisque vitae cum pleraque possimus proferre testimonia uno erimus contenti quod ex eo facile conici poterit quam carus suis fuerit. Cum Athenis adulescentulus causam diceret non solum amici privatique hospites ad eum defendendum convenerunt sed etiam in eis Iason tyrannus Thessaliae qui illo tempore fuit omnium potentissimus. Hic cum in patria sine satellitibus se tutum non arbitraretur Athenas sine ullo praesidio venit tantique hospitem fecit ut mallet se capitis periculum adire quam Timotheo de fama dimicanti deesse. Hunc adversus tamen Timotheus postea populi iussu bellum gessit patriae sanctiora iura quam hospitii esse duxit. Haec extrema fuit aetas imperatorum Atheniensium Iphicratis Chabriae Timothei: neque post illorum obitum quisquam dux in illa urbe fuit dignus memoria. Venio nunc ad fortissimum virum maximique consilii omnium barbarorum exceptis duobus Carthaginiensibus Hamilcare et Hannibale. De quo hoc plura referemus quod et obscuriora sunt eius gesta pleraque et ea quae prospere ei cesserunt non magnitudine copiarum sed consilii quo tum omnes superabat acciderunt; quorum nisi ratio explicata fuerit res apparere non poterunt. 

